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摘  要 

本研究以史铁生散文《我与地坛》的维吾尔语译本为语料，采用认知语言学视角，对汉语方位词“上”

和“下”的维吾尔语翻译进行了对比分析。研究将“上”和“下”的用法分为“实指”和“虚指”两类。

在实指方面，研究发现汉语倾向于使用独立的方位词，而维吾尔语则主要通过位格后缀和方位名词来表

达空间关系。在虚指方面，汉语通过隐喻机制将空间概念投射到时间、数量、等级、状态等抽象领域，

而维吾尔语则更多地采用词汇转换和结构调整来实现对等表达。文章对比了两种语言在隐喻显隐性和转

喻灵活性上的差异，并最终归纳出直译、方位名词翻译、隐喻转换、意象转换、语法格和空间映射六种

翻译策略，旨在为汉维翻译实践提供参考。 
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Abstract 
This study takes the Uyghur translation of Shi Tiesheng’s prose “I and the Temple of Earth” as the 
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corpus and adopts a cognitive linguistics perspective to conduct a comparative analysis of the trans-
lation of the Chinese locative words “up” and “down” into Uyghur. The study classifies the usage of 
“up” and “down” into two categories: “literal” and “figurative”. In terms of literal usage, the study 
finds that Chinese tends to use independent locative words, while Uyghur mainly expresses spatial 
relations through case suffixes and locative nouns. In terms of figurative usage, Chinese projects 
spatial concepts into abstract domains such as time, quantity, rank, and state through metaphorical 
mechanisms, while Uyghur more often achieves equivalent expressions through lexical conversion 
and structural adjustment. The article compares the differences in metaphorical salience and met-
onymic flexibility between the two languages and ultimately summarizes six translation strategies: 
literal translation, translation of locative nouns, metaphorical conversion, image conversion, gram-
matical case, and spatial mapping, aiming to provide references for Chinese-Uyghur translation 
practice. 
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1. 引言 

方位词作为语言中表达空间位置关系的重要词汇，在各民族交往交流过程中发挥着不可或缺的作用，

不仅是信息准确传递的关键，更是促进人们有效沟通与合作的重要基石。从语言类型来看，汉语是孤立

语，而维吾尔语是黏着语，关于方位词，两种语言无论是在认知习惯还是使用方法上都存在巨大差异。

在翻译过程中，如果译者并不了解汉语和维吾尔语的差异，就可能对某些行为或语言表达产生误解。清

晰的空间表述无论如何都离不开方位词，所以通过对汉维语方位词的研究，能够帮助人们深入了解两种

语言的差异，增进彼此之间的理解与尊重，促进交往交流的顺利开展。本文以《我与地坛》维译本为语

料，从认知视角切入，研究汉语方位词“上、下”在使用上的差异和共性，为翻译实践提供参考。 

2. 研究现状 

2.1. 汉语方位词 

因方位词本身的特殊性，它的相关问题研究一直是国内汉语学界的热点，主要集中在词性、词义和

语法等方面。语法研究方面，学者方经民[1]在《现代汉语方位成分的分化和语法化》中，研究了汉语方

位词在形式、语义和功能上的差异。语义研究方面，邢福义[2]先生《方位结构“X 里”和“X 中”》和

金昌吉[3]的《方位词的语法功能及其语义分析》都十分具有代表性。随着认知语言学理论的传入和人们

对这项理论研究的不断深入，学者们又开始从认知语言学的角度来研究方位词，曾传禄[4]在《汉语空间

隐喻的认知分析》中通过认知语言学的隐喻理论，分析了汉语方位词在目标域中的表达形式和隐喻意义。

刘丹[5]从认知语言学的视角以“上/下”为例，分析汉语方位词的多义性和语义扩展机制，强调其从空间

概念到时间、状态、社会等级等抽象概念的隐喻映射。 

2.2. 维吾尔语方位词 

国内对维吾尔语方位词的研究资料十分有限。李遐[6]和布阿依夏·艾孜孜[7]都探讨了汉维语空间隐
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喻，比较了汉维语方位词在目标域中表达形式和隐喻意义的异同。阿依克孜·卡德尔[8]在《汉维语方位

名词对比分析》中对比了汉维语方位名词在句法功能上的差异。曹建锋[9]和班学友[10]从认知语言学角

度分析了汉维两种语言空间概念表达形式的异同。 

3. 案例分析 

在认知语言学的理论体系中，方位词的认知模式分为实指和虚指两大类[10]。实指是对方位词原型语

义的体现，指向具体的物理空间方位。例如，在“桌子上面”这个表述中，“上”直接指代物体在垂直维

度中相对于参考点的高处位置，是对空间关系的客观描述。虚指则通过隐喻映射，将空间方位概念拓展

至抽象领域，形成非空间性的象征意义。例如，在“上级领导”这一表述中，“上”不再指向实际的空间

高位，而是喻指社会组织中的更高等级或权威，表达了社会层级与权力关系的抽象概念。在当代西方认

知语言学看来，隐喻本质上并不单纯是一种语言现象，而是一种认知机制[11]。人们在日常语言中使用的

种种隐喻表达，实则是内在隐喻性概念系统的外显。因此，本研究旨在通过具体实例，系统分析汉维翻

译中“上”与“下”这一对方位词的两种功能：一是表示实指性的空间方位关系，二是体现虚指性的隐喻

与转喻投射。 

3.1. “上”“下”表实指 

在实指表达方面，汉语方位词“上”“下”主要用于表示具体的空间方位关系，而维吾尔语则通过位

格后缀和方位名词来表达相应的空间概念。 

3.1.1. “上”表实指 
(1) 不接触的空间方位 
指某一对象位于名词所指事物的上方，但二者之间不存在接触关系。例如： 

例 1 蓝蓝的天上白云飘。 

køpkøk asmanda arʁimaqlar bulutlar yzyʃɛr. 

从不接触的上方空间来看，汉语“蓝蓝的天上白云飘”中的“天上”表示物体位于天空这一参照物

的下方空间，二者不存在接触关系，维吾尔语将其译为“asmanda”，使用位格后缀“-da”来表达这一空

间方位关系。 
(2) 内部接触的空间方位 
指某一对象位于名词所指事物的内部，并与该事物的内部表面(通常为底面)接触。此类用法中，名词

多为火车、飞机、汽车等交通工具。例如： 

例 2 谢天谢地，车上挺空。 

helimu jaxʃi, pojezda nurʁun boʃ orun bar ikɛn. 

在内部接触的空间方位表达中，汉语“车上挺空”的“车上”指的是交通工具内部空间，物体与车厢

内部表面接触，维吾尔语译为“pojezda”，同样使用位格后缀表达内部方位关系。 
(3) 外部接触的空间方位 
指某一对象位于名词所指事物的外部表面，并与该事物的某一表面接触。根据接触面的不同，可进

一步分为上表面接触和侧表面接触两种情况。例如： 

例 3 露水在草叶上滚动。(上表面接触) 

ʃɛbnɛmler ot-ʧøp jopurmiqda domilap. 
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例 4 淡褪了门壁上炫耀的朱红。(侧表面接触) 

dɛrwaza teminiŋ ystidiki køzni qamaʃturdiʁan qeniq qizil rɛŋ suslaʃqan. 

对于外部表面接触关系，汉语呈现出更为细致的区分。上表面接触如例 3“露水在草叶上滚动”，维

吾尔语译为“ʃɛbnɛmler ot-ʧøp jopurmiqda domilap”，使用位格“-da”表达接触关系。侧表面接触如例 4
“门壁上炫耀的朱红”，维吾尔语译为“dɛrwaza teminiŋ ystidiki”，这里使用了方位名词“ysti”(表面)
加上属格和限定后缀，更明确地强调物体附着于垂直表面的空间关系。 

3.1.2. “下”表实指 
(1) 物体位于下方且不接触 

例 5 地坛的每一棵树下我都去过。 

mɛn ditɛn baʁʧisidiki hɛrbir typ dɛrɛχniŋ tyvigɛ berip baqqan. 

(2) 物体位于下方且不接触，但参照物远高于物体 

例 6 白云下面马儿跑…… 

aq bulutlar astida arʁimaqlar tʃepisar… 

(3) 物体位于下方且接触，但不附着 

例 7 惟独那“球场”早被压在一家饭馆和一座公厕下面。 

pɛqɛt heliqi “top mejdani” la bir aʃpuzul bilɛn jɛnɛ bir ammivi hadʒɛtχaniniŋ astida qalʁandi. 

在“下”的实指表达方面，例 5 中汉语“树下”表示物体位于参照物的正下方且不接触，维吾尔语

使用方位名词“tyvi”(底部)加向格后缀，精准表达正下方的空间方位。对于覆盖关系，例 6“白云下面

马儿跑”，汉语“下面”表示参照物远高于物体且形成覆盖，维吾尔语使用方位名词“asti”(下方)加位

格后缀。压迫接触关系如例 7“被压在一家饭馆和一座公厕下面”，维吾尔语同样使用“asti”表达被覆

盖和被压迫的空间状态。 
从语法形式上看，汉语方位词“上”“下”作为独立词汇，与名词组合成“名词 + 上/下”的固定结

构，语义明确。维吾尔语则主要通过两种方式表达方位关系：一是使用位格后缀“-da/-dɛ”表示一般性空

间方位，二是使用方位名词“ysti”(表面)、“tyvi”(底部)、“asti”(下方)等加上相应的格标记，表达更

为精准的空间关系。 

3.2. “上”“下”表虚指 

在虚指表达方面，汉语方位词“上”“下”通过隐喻机制投射到时间、数量、等级、范围、状态等抽

象领域，维吾尔语则根据目标语的认知习惯采用不同的表达方式。 

3.2.1. 时间和次序的隐喻内涵 

例 8 她有一个长到二十岁上忽然截瘫了的儿子。 

apamniŋ jigirmɛ jaʃqa barʁanda tosattin palɛʧ bolup qalʁan bir oʁli bar idi. 

例 9 那是个礼拜日的上午。 

u jɛkʃɛnbɛ kyni tʃyʃtyn burun idi. 

例 10 我马上就想那农民之所想了。 

kallaʁga dɛrru heliqi dehqanniniŋkigɛ oχʃaʃ. 
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例 11 平心静气地想一会儿什么，便走下一个五六十米去。 

heʧ iʃ bolmiʁandɛk neminidur ojliʁaniʧɛ birdɛm turuwelip, jɛnɛ kejinki ɛllik-atmiʃ metirliq mɛnzilgɛ qarap maŋatti. 

从时间隐喻来看，例 8 汉语“二十岁上”中的“上”表示时间节点的到达，维吾尔语使用向格后缀

“-qa”表达时间上的到达义。例 9“上午”一词中，“上”表示时间顺序中的前半段，维吾尔语译为“tʃyʃtyn 
burun”，直译为“中午之前”，采用参照点加方位词的方式表达时间顺序。例 10“马上”中的“上”表

示动作的即时性，维吾尔语用副词“dɛrru”直接表达。例 11“下一个”中的“下”表示时间上的后续，

维吾尔语译为“kejinki”，使用形容词“后面的”来表达时间顺序。 

3.2.2. 数量的隐喻内涵 

例 12 二十岁上下的人。 

jigirmɛ jaʃniŋ øptʃørisidiki jaʃlar. 

例 13 因此我至少要有一米九以上的身材。 

ʃuŋa meniŋ heʧbulmiʁanda bir metir toqsandin egiz kelidiʁan bɛdinim bolidu. 

在数量隐喻方面，例 12 汉语“二十岁上下”中的“上下”表示大致范围，维吾尔语使用“øptʃørisi”
(周围、周边)表达范围义。例 13“一米九以上”中的“以上”表示数量上的超越，维吾尔语采用“-din egiz”
(比……高)的比较结构表达数量上的超出。 

3.2.3. 等级和地位等的隐喻内涵 

例 14 它不想在众人之上。 

u ɑwɑmniŋ ystydɛ juruʃni χijɑlmɑjdu. 

例 15 可是我非常明白，后来者居上是最应该庆祝的事。 

lekin, kejinki kiʃniŋ ystynlykni igiliʃi ɛŋ tɛbriklɛʃkɛ tegiʃlik iʃ ikɛnlikini maŋa nahajiti tʃyʃyniʃlik idi. 

例 16 要是没有了恶劣和卑下。 

ɛgɛr rɛzillik wɛ iplaʃliq bolmisa. 

例 17 是不是生命的所有段落都会落此下场啊？ 

ʃuniŋ bilɛn hɑjɑtiŋniŋ bɑrliq bɑsqutʃlɑrdɑ ʃundɑq ɑqiwɛtkɛ qɑlɑrsɨnmu? 

等级与地位隐喻是方位词虚指使用的重要领域。例 14 中，“不在众人之上”的“上”表地位优越，

维吾尔语同样使用方位词“ystidɛ”(上面)直译，体现了“上 = 地位高”的共性隐喻。例 15 中，“后来

者居上”中的“上”表示地位优越，维吾尔语使用“ystynlyk”(优越性)这一抽象名词表达地位优势。例

16 中，“卑下”中的“下”表示道德品质低劣，维吾尔语使用“肮脏”这一隐喻表达道德层面的低下。

例 17 中，“下场”的“下”隐喻不佳的结局或地位跌落，维吾尔语用“ɑqiwɛtkɛ qalmaq”(落到……结局)
表达，虽未直接使用方位词，但“qalmaq”(落、留)与汉语“落”在空间动作上形成对应，共同传递了“下 
= 负面结果”的隐喻内涵。 

3.2.4. 范围的隐喻内涵 

例 18 母亲这话实际上是自我安慰。 

apamniŋ bu gepi ɛmɛlijɛttɛ øz-øzigɛ bɛrgɛn tɛsɛllisi ikɛn. 

例 19 一心以为自己是世上最不幸的一个。 

izʧil øzini dynjadiki ɛŋ bɛχtsiz adɛm dɛp qarajtti. 
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例 20 墙里是一户善良人家，飞来物在我们的央告下最多被扣压十分钟。 

tɑmniŋ itʃidɛ olturdiʁɑnlɑr ɑq køŋyl kiʃilɛr bolʁɑtʃiqa, ulɑrniŋkigɛ utʃup tʃyʃkɛn top ɛŋ køp bolʁɑndɑ on minutlɑ tutup 

qelinɑtti. 

例 21 如果我老了，以下的话各位就把它随便当成什么风刮过去拉倒。 

ɛgɛr erip qalʁan bolsa, tøwɛndiki gɛplɛrni køptʃilikniŋ χaliʁaniʧɛ qandaqtur ʃamal uzup ørywɛtkɛn qatarida køryʃini tɛʧsijɛ 

qilmɛn. 

范围隐喻方面，例 18 汉语“实际上”中的“上”表示抽象范围，维吾尔语使用位格后缀“-tɛ”表达

“在实践方面”的抽象范围。例 19“世上”中的“上”表示世界范围，维吾尔语使用方位词“-diki”表

达“在世界中的”范围义。例 20 中，“墙里”的“里”表示物理空间范围，维吾尔语使用“tɑmniŋ itʃidɛ”
(墙的内部)，同样以空间方位词“itʃidɛ”表达内部范围，此处维汉采用相同的空间范围隐喻。例 21“以

下的话”中的“以下”表示文本顺序中的后续部分，维吾尔语使用“tøwɛndiki”(下方的)这一空间隐喻表

达文本顺序。 

3.2.5. 状态的隐喻内涵 

例 22 估计在另外的时间里他还得上班。 

u baʃqa waqitlarda iʃqa barsa kerɛk. 

例 23 园子里活跃一阵，过后便沉寂下来。 

baʁʧiniŋ itʃi bir mɛhɛl dʒannilinip ketɛtti, andin jɛnɛ dʒimdʒit bolup qalatti. 

例 24 园墙在金晃晃的空气中斜切下一溜阴凉。 

tamniŋ ystidin qijpaʃ tʃyʃkɛn altun rɛŋ qujaʃ nuri baʁʧiniŋ salqin wɛ qaraŋʁu muhitini jorutʃqa baʃliʁan. 

例 25 剩下的就是怎样活的问题了。 

ɛmdi qalʁani qandaq jaʃaʃ mɛsilisi. 

状态隐喻方面，例 22“还得上班”中的“上”表示动作的开始或进行，维吾尔语使用“barmaq”(去)
这一动词表达动作的进行。例 23“沉寂下来”中的“下来”表示状态的变化和持续，维吾尔语使用“bolup 
qal-”(变成并保持)这一体貌结构表达状态变化。例 24“斜切下”中的“下”表示动作的方向，维吾尔语

使用“tʃyʃ-”(落下)这一动词表达动作方向。例 25“剩下的”中的“下”表示剩余状态，维吾尔语使用“qal-”
(剩下)这一动词表达状态结果。 

4. 结语 

从认知机制来看，汉维两种语言在方位词的实指与虚指表达上呈现出不同的特点。在空间认知层面，

汉语依赖“上”“下”这两个独立方位词构建空间关系，语义明确且结构固定；维吾尔语则通过格标记和

方位名词的组合表达空间关系，形式更为多样，语法化程度更高。 
在隐喻投射机制上，汉语大量使用方位词直接构建抽象概念，方位词的隐喻用法显性且系统，如“上

午”等表达中，“上”直接参与抽象概念的构建。维吾尔语在处理这些隐喻表达时，往往采用抽象词汇或

具体结构替代方位词，如“上午”译为“中午之前”，隐喻表达更为隐性，更依赖目标语固有的认知模

式。 
在转喻机制方面，汉语方位词可以灵活地转指事物本身，如“车上”可转指“车内的空间”，维吾尔

语则需要通过具体名词和格标记的组合来表达，转喻的灵活性相对较低。 
基于以上分析，可以归纳出汉维翻译中处理方位词“上”“下”的几种主要策略。 
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一、直译策略 
该策略指将汉语方位词“上/下”直接对应为维吾尔语的位格后缀“-da/-dɛ”或方位词“ystidɛ/asti”

等，保留原文的空间意象。适用于空间接触关系(如“车上”译为“pojezda”)以及社会等级隐喻中认知共

通的表达(如“众人之上”译为“ɑwɑmniŋ ystydɛ”)，此时维汉在“上 = 地位高”的隐喻上具有一致性。 
二、方位名词策略 
当需要精准表达正上方、正下方、距离或覆盖等空间关系时，汉语“上/下”的语义粒度不足以满足

表达需求，维吾尔语则选用词义更精细的专用方位名词，如“tyvi”(底部)、“asti”(下方)、“ysti”(上
方)。例如“树下”译为“dɛrɛχniŋ tyvigɛ”(树的底部/下方)。该策略体现了维吾尔语方位词词类分化更细

的特点。 
三、隐喻转换策略 
该策略改变隐喻的源域或表达方式，将汉语的空间方位隐喻转换为维吾尔语中功能相当但形式不同

的表达。适用于时间、数量、状态、结果等抽象域，尤其是汉语用静态方位而维吾尔语改用动态结构时。

该策略下可包含一个子类——空间动作策略，如“落此下场”中的“下”隐喻负面结果，维吾尔语译为

“ɑqiwɛtkɛ qalmaq”(落到……结局)，“qalmaq”包含“留下、落入”的空间动作义，与汉语“落”形成

认知对应，但并未保留“下”的垂直方向义，而是以“到达某一状态”的整体动作隐喻替代。此外，时间

表达如“二十岁上”不宜直译为“jaʃta”，而应采用“jigirmɛ jaʃqa barʁanda”(到二十岁时)或“jigirmɛ jaʃtin 
eʃip”(超过二十岁)等动态结构，也属于该策略的典型应用。 

四、意象转换策略 
该策略保留隐喻功能(如表达道德评价)，但替换为不同的意象图式。适用于等级与地位中道德、品质

评价的表达，且当汉语的空间隐喻在维吾尔语中缺乏直接对应时。例如“卑下”中的“下”隐喻道德低

劣，维吾尔语译为“iplaʃliq”(肮脏)，将空间隐喻转为洁净度隐喻。此类转换反映了不同文化对道德评价

的意象图式差异，虽损失了汉语中明确的空间指向性，但依赖语境可补足语义。 
五、语法格策略 
该策略忽略“上/下”的词汇意义，仅用维吾尔语的位格后缀“-tɛ”等语法格标记来传达抽象的“在……

方面/范围内”的语义关系。适用于范围与领域类抽象表达，此时汉语方位词已高度虚化，几乎无空间意

义。例如“实际上”中的“上”表示抽象范围，维吾尔语译为“ɛmɛlijɛttɛ”(在实践方面)，采用同属抽象

格的位格后缀，实现了功能对等。再如“世上”译为“dynjadiki”(世界中的)，虽未保留“上”的隐喻，

但符合维吾尔语“空间 + 位格”的惯用表达，若直译为“dynjaniŋ ystidɛ”则会产生“在世界表面”的空

间义，属误译。 
六、空间映射策略 
该策略保留汉语“上/下”的空间隐喻框架，将抽象范畴直接映射为垂直空间关系，维汉表达方式高

度一致。适用于文本顺序、篇章结构等抽象顺序关系。例如“以下的话”译为“tøwɛndiki gɛplɛr”(下边的

话)。维汉均将文本序列空间化为“上→前、下→后”或“上→先、下→后”的垂直隐喻，该策略可直接

沿用，不易产生歧义。但需注意，汉语“以下”在正式文本中还可包括本句及后续内容，而维吾尔语

“tøwɛndiki”更倾向于指“紧接着的下文”，范围界定略有差异，可能引起篇章理解上的细微偏差。 
本文仅以《我与地坛》为例展开分析，存在一定局限性。未来可更多关注对现代汉语方位词的共时

和历史性的探讨研究。 
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